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SOUND AND COLOUR ASSOCIATIVITY OF MULTI-CODE TEXT
(BY THE MATERIAL OF THE RUSSIAN AND ENGLISH ADVERTISING)
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The article is devoted to analysing cross-modal correlations in the sphere of sound and colour associativity. It is shown that sound
and colour associativity of verbal elements of the Russian and English advertising texts correlates with the average degree
of sound and colour associativity in the Russian and English languages. But the most perceivable yellow-green and blue spectra
are almost equally represented in the Russian and English texts (60-62%), this can be considered as a universal characteristic
of advertising discourse. The analysis of cross-modal correlations has indicated that correlation of verbal and visual modalities
in the Russian and English advertising text reaches 65-75%. Insignificant percentage difference according to empirical value ¢*
allows concluding about universality of cross-modal correlations in advertising discourse of the analysed languages.
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Cmamus ompadsicaem npoyecc QopmMuposanus y 2iazoid 6MOPUYHO20 3HAYEHUS «20B0PEHUE» 6 PYCCKOM S3blKe
u “parole” 6o ¢panyyszckom no memagopuueckou koenumugnou mooeru I OBOPEHUE <« 3BYYAHUE. Hogvim
AGNSEMCA U3YUeHUe NPUOBPemeHUs NePEeHOCHO20 3HAUeHUs. «208opeHuey / “parole” ¢ mouku 3peHus KOZHUMUGHOU
JIUHSBUCIMUKU U BbISIGLCHUE KOHYENNOS, JEHCAUUX 8 OCHOBE MEMAadopuecko2o nepeHoca. Aemop noxaswlieaem 603-
MOJICHbIE PA3HOBUOHOCIU OAHHOU MOOEIU, A MAKN’CE 0003HAYAeH XAPAKMEPUCTUKU, RO KOMOPBIM OCYWECMENAEM s
NePeHOC 3HAYEHUs, U OYEHOUHbLE XAPAKMEPUCMUKY, BOZHUKAIOWUE Y 21420108, PENnPe3eHMUPYIOUUX 3HAUYEHUS. (2080~
penuey u “parole” kax emopuyHbie.

Knrouesvie cnosa u ¢hpasei: KoHIENTYyaNbHAs JCPUBAINA;, KOTHUTHBHAS MOJEIH; MeTahopuiecKass MOJIENb; BTOPHI-
Hasi HOMHHAIUS; BTOPUYHAS PETIPE3CHTALIVSL; TJIar0JIbl PEUeBON ACATEIHHOCTH.
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®OPMHUPOBAHUE BTOPUYHOI' O 3HAYEHUS «"OBOPEHUE»
O META®OPUYECKOW KOTHUTUBHOW MO/IEJIA TOBOPEHUE « 3BYUYAHME
(HA MATEPHAJIE PYCCKOI'O ! ®PAHIY3CKOI'O S13bIKOB)

B mocnennue mecatuneTwsi 0COOBI MHTEPEC YIENSIETCsS BOMPOCY BTOPHYHOMW penpe3eHTAIMH, BO3HUKAIOIIEH
B PE3YJIBTATE KOHYenmyaivHou oepusayuu. KOHIIETIT MOXKET TOIy4aTh BTOPHYHYIO PEIIPE3CHTAIINIO B S3BIKE 33 CUET
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MPUOOpPETEHNsT TMPUHIMIIHAILHO HOBBIX XapaKTEPHCTUK M TPHOOPETEHHS CaMOCTOSTENILHOTO cTaTyca [2].
Tak, aHanu3 S3bIKOBOTO MaTepHala PYCCKOro M (hpaHIy3CKOTO S3BIKOB IOKa3aJl, YTO 3HAYEHUE «TOBOpEHHE» /
“parole” MOeT BO3HMKATh y TJ1aroJIoB Pa3HbIX JIEKCHKO-CEMAHTHUYECKHUX TPYII B IPOLECCE B3aUMOAEHCTBUS Yero-
BEKa C OKPY)KaIOIIUM MHPOM M IPHOOPETEHHS 3TUMH TJ1aroJlaMHi HOBBIX XapaKTEePUCTHK.

B xone ocymiecTBiIeHUsI KOHLENTYaJIbHOW JEPHBAMM HOBBIA 00pa30BaBIIMICS KOHLENT 4YacTo IMpUOOpeTaeT
OLeHOYHBIN cMBIc [1]. ['maronsl ¢ nepeHOCHBIM 3HAYEHUEM «TOBOPEHHE» MOTYT ()OPMHUPOBAThH OLIEHOYHBIE KaTero-
PHH Ha OCHOBE OLICHOYHOH (DYHKIIMH, 3aJI0)KEHHOH B MX CEMaHTHKE.

Takum 00pa3oM, KOHIENTyallbHas JEPUBALHS BBICTYNaeT KOTHUTUBHOW OCHOBOH (DOPMHPOBAHMS TTIar0JIOB C Iepe-
HOCHBIM 3Ha4YE€HHEM «TOBOpeHHe» / “parole”. OHa OCYIIECTBIIIETCS 32 CUET ONPEIENICHHBIX MOETICH, 00eCTIeUNBAIOIINX
(hopmMHupOBaHKE MEPEHOCHBIX 3HaUeHNH. B maHHOI cTaThe OymyT paccMOTpeHbI MeTadOpHIECKHE KOTHUTUBHBIE MOJIEIN
(hopMHUpOBaHUS BTOPUYHOTO 3HAYCHHUS «TOBOpeHue» / “parole”. Takoii BEIOOp OIpEETieH TeM, YTO HMEHHO MeTadopa
SIBJIICTCSI BHEITHAM POSIBJICHIEM MPOIIECCa MBIIUICHHUS YeIOBEKA X OCHOBOI MOPOXKACHNS HOBBIX 3HAUCHUH.

3a ocHOBY Oepetcst Teopus KoHIenTyansHOH Metadopsl [lx. Jlakopda n M. [)xoHCOHA, a IMEHHO (DaKT HAMIHA
JIOHOPCKOM 30HBI M PELMITMEHTHOH NpPU OTPAKEHWH OJHOW KOHIENTyaJbHOW 00JacTd B TepMHMHaX Ipyrod [4].
Jns anamiza mpouecca (OpPMHUPOBaHHS OyOeM IONB30BATBCS  «Memapopuyeckoi Mooenvioy, TPEACTaBICHHOH
A. I1. YymuHoBBIM B Bujie GopMyIibl «X —3T0 Y », KOTOpast OTpakaeT CBS3b MOHITHH B CO3HAHUM HOCUTENEH s3bIKa [8].

TakuM 00pazoM, aKTyaJdbHOCTH JJTAHHOTO HCCIIEIOBAHUS 3aKIII0YACTCsl B pACCMOTPEHHH Ipoliecca popMHUpoBa-
HHsI BTOPUYHOTO 3HAYECHUSI «roBOpeHHe» / “parole” ¢ TOYKHM 3pEHUS] aKTUBHO PAa3BHBAIOIIETOCs B HAllle BPEMs KO-
THATUBHOTO TMOAXOJa. BeineneHue cyOMojesnei, M0 KOTOPhIM HPOMCXOAUT (OPMHUPOBAHKME JAHHOIO 3HAYCHHUS,
a TAaK)K€ BBISIBJIICHHUE OLICHOYHBIX XapaKTEPUCTHK MPEACTABISIET COOOH HAYYHYI0 HOBHU3HY.

Ienp 1aHHOM CTaThH 3aKITIOYACTCSI B TOM, YTOOBI BBIIBUTH O0JIACTH 3HAHUS, KOTOPBIE aKTUBH3HUPYIOTCS 1pU (op-
MHPOBAaHUHM TIEPEHOCHOTO 3HAYEHHS «TOBOpEHHE» / “parole” y riarona; 0603HAUYUTH OIIEHOYHBIC 3HAHHS, BO3HUKAIO-
mue B XoJe Metadopudeckoro nepeHoca. IlocrapneHHas 1eb MPEATIoNaracT peleHne TaKiX 3a/1a4, KaK BBISABICHHC
Ooree TOUHBIX KOTHUTUBHBIX METaOPHUUECKUX MOJIEICH, IT0 KOTOPBIM IIPOUCXOANT (POPMUPOBAHNE HOBBIX 3HAUCHUH,
XapaKTEPHUCTHUK, SBJISIONINXCS OCHOBON KOHIENTYaJIbHOHN JepHUBALlH, 00pa3yIOIIHXCS OLIEHOYHBIX CMBICIIOB.

YroObl HanboJIee TOJTHO OMUCATh TJ1aroJibl, KOTOPhIE MPHOOPETAIOT BTOPUYHOE 3HAUCHUE «TOBOPEHHE», HE00X0-
JIUMO J1aTh NpeJCTaBIeHUE O LEHTpalbHBIX XapakTrepucTukax koHientos 'OBOPEHUME u PAROLE. Ananu3 cio-
BapHBIX Je(UHULNI HOHITUS «TOBOPEHHE» B PYCCKOM sI3bIKE U “parole” Bo ()paHIly3CKOM IO3BOJISET BBISIBUTH PsiJ
LEHTPAILHBIX XapaKTEePUCTUK KOHIIEITOB: ‘peueBas JesTeNbHOCTh’ / ‘activité verbale’, ‘yctHoe BepOanbHOE 001Ie-
Hue’ / ‘communication orale’ u ‘mepemaua mbiciel, uadopmarmu’ / ‘transfert d’idées, d’informations’. Dtu xe xa-
PaKTEpUCTHKH NEePEIAIOTCS II1aroaMy, Perpe3eHTHPYIOMNMH 3HaYeHUS «TOBOPEHUE» U “‘parole” Kak BTOPUUHEIE.

Kak ciemyer n3 npoBeIeHHOTO aHaIN3a, BayKHBIM SIBISIETCS NPEJCTaBICHNE O TOBOPEHHH KaK PEUeBOM JesATelb-
HOCTH, KOTOpasi pacCMaTPHBACTCS KaK «IIPOIECC aKTHBHOTO IIEJICHANPABICHHOTO B3aUMOACHCTBHS MEXIy JIIOAbMHU
B xoJie obmeHus» [7]. C y4eToM CKa3aHHOTO NPEACTABIAETCS HEOOXOANMBIM OOpPAaTUTHCS K TOHATHIO «peueBasi CH-
Tyarws», B KOTOPOH OCYIIECTBISIETCS pedeBast IeITeIbHOCTh, HEOThEMIIEMBIMH COCTABIISIIOINMHI KOTOPOH SIBIISIOTCS
YYaCTHHUKHU OOIIEHUS, UX OTHOIICHUS, IPeIMET OOIIEHNS, BHEIITHNE U BHYTPEHHUE YCIOBHS KOMMYHHUKAIIUH.

HpI/I PaCCMOTPEHUHU TJ1aroJioB, BBICTYNAIOINX KaK IJIaroJjibl rOBOPE€HUA B IEPEHOCHOM 3HAUYCHUHW, BAXXHBIMU SAB-
JISIOTCS TIPE/ICTABJICHHS O XapaKTepe OTHOUICHWH MEXIY YYaCTHHKAaMHU OOIIEHUS, BHYTPEHHHUX YCIOBUSIX KOMMY-
HUKAaIlUY, 3HAHUS 00 ajipecaHre.

XapakTep OTHOIICHHH MEXIy y4YaCTHUKaMU PEUYEeBOM NESITENIbHOCTH MOXET ONPENENsThCA MOJIOM Y4YacTHUKA
06HICHPI$I, €ro BO3pacToM, POACTBCHHBIMU CBA3AMHU, COLHAJIBHBIM IIOJIOKCHHUEM, COMHAIBHBIM CTAaTyCOM, CHUMIIA-
TUSIMA U aHTUNATUSIMHA YYaCTHHKOB OOIIEHHS. DTO MOXKET IOJIydaTh OTPaKEHHE B CEMAHTHKE IJIAarojioB, BBICTY-
MAOIINX KakK IJ1aroyibl TOBOPEHNUS B IEPEHOCHOM 3HAUCHHH, W ITO3BOJISET BBIICINTH XapaKTEPUCTHKY ‘XapakTep OT-
HomreHus / ‘caractére de la relation’ B conepskanun koHnenta TOBOPEHUE.

BHyTpeHHMe ycI0BHS KOMMYHHUKALIMK TIPEOIAraloT y4eT MOTHBOB U IIeNIei OOIEeHHs: TPOMH(POPMHUPOBATh, yoe-
JWTH CITymaTens B 4éM-I100, MOBIHMATh HA SMOLMOHAIBLHOE COCTOSHUE MapTHepa Jinbo nmoOyauts Kk aeictauio [10].
JanHas uH(popMaLys, TakKe NoIydaronas OTpaXEHHE B CEMAaHTHKE IJIaroJioB, BHICTYNAIOIIMX KaK IJIarojbl FOBO-
PEHUs B IEPEHOCHOM 3HaYE€HUH, TI03BOJISET BBIJICJINTD XapaKTEPUCTUKY ‘liesieBast yctaHoBka’ / ‘objectif’.

3HaHMs 00 ajgpecaHTe, TO €CTh YEJIOBEKE FOBOPSAIIEM, IPEINOIIAraioT, IPEXIe BCEro, YIeT €ro MaHEephl TOBOPE-
HHS, 110 KOTOPOH MOXKHO CyJWUTh O €T0 BHYTPEHHEM COCTOSIHUH M OTHOIIEHHH K ajpecary. K mokaszaremsiM MaHepbl
TOBOPEHHUS MOKHO OTHECTH TaKHe, Kak TPOMKOCTh peur (TPOMKO, THXO0), €€ CKOPOCTh (OBICTPO, MEJIEHHO), OTIETIIH-
BOCTh (¢ Aedekramu, OTICTIIMBO, HEPa30OPUHBO), BRICOTA TOJIOCA (BBICOKO, HU3KO) M OKpacka €ro 3BydaHHs (3BOH-
KOCTb, XPHIUIOCTh, IIETIOT U Apyrue). O MaHepe TOBOPEHUs aApecaHTa TaKKe CBUICTENBCTBYIOT IPEICTaBICHUS
0 KOJIMYECTBE PEUH TOBOPSILETO (MHOTO, MaJio), €€ YMECTHOCTH, MPOJOJDKATEIBHOCTH U MOJIHOTE. CKa3aHHOE MO3BO-
JISIET TOBOPHUTH O HEOOXOIMMOCTH BBIJICTICHUSI TAKOH XapaKTepUCTHKH, KaK ‘MaHepa roBopeHus’ / ‘maniére de parole’,
Ha OCHOBE KOTOPOH IPH HCIIONIH30BAaHUH CJIOBA B OIPE/ICICHHOM KOHTEKCTE MOTYT 3a CUeT WH(EPEHIMU BHIBOJANUTHCS
XapaKTePUCTUKH ‘BHYTpEHHee cocTosiHue / ‘état émotionnel’ u ‘xapaktep oTHomeHus’ / ‘caractére de la relation’.

C YY€TOM BBIIIECKA3aHHOI'O0 PACCMOTPUM aHaJIN3 KOTHUTHUBHBIX Moueneﬁ, IO KOTOPBIM OCYHICCTBJIACTCA (l)Op-
MHUPOBaHHE IJIarojoB, BHICTYMAIOMIMX KaK IJIarojibl TOBOPEHUS] B MEPEHOCHOM 3HaueHWH. B xoze aHanmza Oynem
BBISBJIATh XapaKTEPUCTHKY KOHIIEINTA, CTOSILIEro 3a CIOBOM B NPSIMOM 3HaueHHH, Ha 0ase KOTopoil Gopmupyercs
MIEPEHOCHOE 3HAYEHHE, OMMCHIBATh TO, Kakas MpH 3TOM HH(pOpManus 00 0COOSHHOCTSIX TOBOPEHHUS MOMEIAETCs
B ()OKyC B KOHIIEIITE, CTOSIIEM 3a CIIOBOM B IEPEHOCHOM 3HAYCHUH.

Ipu hopmMHupOBaHUM MIEPEHOCHOTO 3HAYEHHMS IJIArOJIOB JTAHHOW JICKCHKO-CEMaHTHYECKOW TpyNIbl B Xoz1e Merado-
PHUUECKOTO NEPEeHOCa BBIJEICHHOCTH MOJIYYalOT CIEMYIOIINE XapaKTepPUCTHKU: ‘MaHepa 3ByYaHUs — MSTKO, Tpy6o’ /
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‘caractére de son — doux, rude’, ‘MaHepa 3By4aHus — IpoMKo, TuX0’ / ‘caractére de son — bas, fort’, ‘manepa 3ByyaHus —
MOHOTOHHO, %HB0’ / ‘caractére de son — monotone, vif’, ‘MaHepa 3ByuaHus — pe3ko, riyxo’ / ‘caractére de son — sourd,
fort’, “manepa 3By4aHuMs — IPOAOIDKUTENBHO, KpaTko’ / ‘caractére de son — long/court’. OHM HafOT MpeacTaBICHHE O Xa-
pakKTepe pedH U SIBJISIOTCS. OCHOBOM Jy1si (DOPMHUPOBAHHMS [IEPEHOCHOTO 3HAYEHHUS «TOBOPEHHUE» Y IJIaroJioB.

B pesynbrate MeTadhopruueckoro nepeHoca MoydaroT BbIACICHHOCTh XapaKTePUCTHKH Peur ‘MaHepa FOBOPEHUS —
MSTKO, Tpy0o’ / ‘maniére de parole — douce, rude’, ‘manepa ToBopeHHsI — TPOMKO, THXO  / ‘maniére de parole — basse,
forte’, “MaHepa ToBOpeHHSI — NMPOJOIDKUTENBFHO, KpaTko® / ‘manicre de parole — longue, courte’, ‘MaHepa TOBOpeHHS —
MOHOTOHHO, XHBO’ / ‘maniére de parole — monotone, vive’, ‘MaHepa TOBOpeHHs — OBICTPO, MEIIEHHO / ‘manicre
de parole — rapide, lente’. AHayu3 rJ1aroJioB B IEPEHOCHOM 3HaYE€HHH TTO3BOJIMII BBISIBUTH, YTO OHH aKTyaIIM3UPYIOT Xa-
PaKTEepHUCTUKY ‘BHYTPEHHEE COCTOSIHHE (CIIOKOWCTBHE, PaJIoCTh, evyans)’ / ‘état émotionnel (tranquillité, joie, tristesse)’.
Ha ocHOBe mnepeynciieHHbIX XapaKTePUCTHK BBIBOJSTCS KOMMYHHKATHBHBIE KauecTBa PEYM ‘BBIPA3UTEIBHOCTH /
‘expressivité’, ‘obpa3nocts’ / ‘image’. B pesynbrare hopMHUpYETCS XapaKTEPUCTUKA ‘XapaKTep OTHOIICHUSI — OTPHIIA-
TEJILHBIA/TIONOXKUTENBHBIN / ‘caractére de la relation — négative/positif’. Kpome storo, popmupyercs mpeacTapieHie
0 ‘IIeJICBOM YCTAaHOBKE — IMOIMOHAILHOE BO3JICHCTBIE Ha cobecemauka’ / ‘objectif” — influence a l'auditeur’.

Meradopuueckuii neperoc no monaenu 'OBOPEHUE <« 3BYYAHUE oGecnieunBaeTcsi CXOXKECThIO XapakTe-
PHCTHK Mpoliecca FOBOPEHHUS U Ipoliecca 3By4Yanust. J{iis BbISBICHUsT PA3HOBUIHOCTEH Mojiernell OyJeM y4UThIBATh
HCTOYHHK 3BYYaHHUS:

a) MoJeJIb «TOBOPeHHMe <— 3BYK, W3AaBaeMbIil KHBOTHBIM» (JICyoicoicamy, KApKamov, adsmb, MypablKamb,
Mbluams, npopsliams, wunems, webemams, aboyer (naamv), croasser (kapxams), Qazouiller (webemams), glapir
(maskamy), glousser (Kyoaxmams), grogner (xproxkams), roucouler (6opxosamv), rendcler (guvipxamv), jacasser
(cmpexomamy) u 0p.).

DopMUpOBaHKE MEPEHOCHOTO 3HAYEHHMsS! TJIArOJIOB JIAHHOW TPYIIBl OCHOBAHO HA CXOXECTH 3BYKOB pEYH
CO 3ByKaMH, M3[aBa€MbIMH KHUBOTHbIMH. OCHOBBIBasICh HA (JOHOBBIX 3HAHHSX O TOM, YTO 3BYK, W3/1aBaCMBbIil KH-
BOTHBIM, OMpEJCIACTCS CUTyalned (OMacHOCThb, YIOBOJILCTBUE), MOXKHO CJENaTh BBIBOJ, YTO IJIArojbl JaHHOM
TPYIIIBI TAKKE MEPEaloT HHPOPMaIHIO 00 YMOIMOHAIEHOM COCTOSIHUM M XapaKTepe OTHOLIEHUH.

PaccMoTtpum 1o npumepy U3 pycckoro U (ypaHIy3CcKOTO SI3BIKOB.

Boprosamv: «o Toy0sax: M3MaBaTh 0JHOOOpa3HbIE MATKHE TOPTaHHBIE 3BYKH» [3] — «HEXKHO pa3roBapHBaTh
(uryTi.)» [Tam xel].

[Tpu GopmMupoBaHUY EPEHOCHOTO 3HAUCHHUS YUUTHIBACTCS, YTO BOPKOBAHHE roIy0si 03HaYaeT €ro CloKoWHOe co-
CTOSIHHE, a TaKXKe TO, YTO 3BYKH 3TH MSTKHE, HE TpOMKHE. TO ecTb B OCHOBY MeTa(hOpHYECKOTro MEPeHoca J0XKaTCs
XapaKTepUCTHKK ‘MaHepa 3BYYaHHs] — MSTKO’, ‘MaHepa 3By4aHHs — HErpoMko’. Ha ocHOBe JaHHBIX XapaKTEPUCTHK
B X0JIe METaQOPHUIECKOTO MEPEHOCa BOZHUKACT XapaKTepUCTHKA ‘MaHepa peun’ (MArko, HexkHo). Ha ocHOBe maHHOMN
XapaKTEePUCTHKK MOTYT BBIBOJHUTHCS XapaKTEPUCTHUKH ‘IMOIMOHAIBHOE COCTOSHHE TOBOPAIIMX (CIIOKOMCTBHE),
‘IOJIOKUTENbHAS OLIEHKA .

be3 konya 36onun meneon, u Mapuwa, npukpbie mpyoKy nepiamymposbiMi, HO20MKaMi, 60PKOBALA 8 Heé Hecmep-
RUMO 00120 U IACKOBO, He 00pawas Ha MeHs Hit MAeuule20 GHUMAHLUSL, NOMOM 80pY2 3aMOIKAIA HAO0A20 U NPOUSHOCULA
pesko u xpunioeamo, kak mams. « Tet cam eunosam!y (1. MypaBbeBa. Memanus Bo 1BopsiHcTBe. 1994) [6].

B mpuBeneHHOM npuMepe aKkTyaJlM3UpYIOTCS BCE IEPEUYHMCIICHHBIE XapaKTEPUCTUKH, O YEM CBUAETEIIbCTBYET
KOHTEKCT, B KOTOPOM YKa3bIBaeTCsl CMEHA AMOLIUII TOBOPSILIETO OT CIIOKOMHOTO K pa3ipaKEHHOMY COCTOSIHUIO.

Babiller (yebemamy): “pousser leur cri, en parlant d'oiseaux tels que le merle, la grive” (u31aTh KpuK, TOBOPS
0 TaKOW MTHIIE, KaK Apo31) (31eCh U anee mepeBojl aBTopa ctathu. — B. T.) — “parler trés vite, parfois avec charme,
pour dire des choses futiles” [11] (roBopUTE 0YCHB OBICTPO, HHOTA C 00ASTHIEM, TOBOPHUTH HECEPHE3HOE).

[pu dhopMUPOBaHMH MEPEHOCHOTO 3HAYCHUS YUUTHIBAFOTCS HaliM (DOHOBBIC 3HAHHS O TOM, KaKUC 3BYKH H3JIACT
npo3a. B ocHOBY MeTahopruecKoro mepeHoca JIokaTcsl XapaKTepHUCTHKH ‘caractére de son — aigue’, ‘caractére de son —
vif®, ‘caractére de son — long’. B koHIenTe, cTOAIIEM 3a TIarojoM B IIEPEHOCHOM 3HAYEHHUH, OJlaroaps MCIOIb30Ba-
HUIO CpaBHEHUS NPOPHIMPYIOTCS XapakTepuCcTUKU ‘manicre de parole — aigue’, ‘maniére de parole — vive’, ‘maniere
de parole — longue’. B xone wmHTepmperamum 3a cUeT WHPEPEHINH MOXKXET BBIBOJUTHCS XapaKTepUCTHKa ‘état
émotionnel’ Ha ocHOBe XapakTepucTuku ‘maniére de parole’. Tak, B comepskaHHM KOHIIETITA, CTOSIIETO 32 TIarojioM
babiller, moTeHIIAIHFHO BO3MOXKHOH ABIISETCS XapaKTepucThka ‘état émotionnel — détendu’. B mpuBenenHoM Himke
NpPUMeEpE 3Ta XapaKTePUCTHKa aKTyaIM3upyeTcs Onaroapsi KOHTEKCTY, B KOTOPOM HCIIONB3YETCs TI1aroJl.

Enfin, quand j'avais réussi a me faire écouter Un instant sous Un prétexte OU sous UN autre, je me mettais
a babiller_avec l'aisance et l'esprit que l'on tolére chez les gens de ma profession (G. Sand. Consuelo. Tome II) [9]. /
Haxoney, xoz0a mne yoasanoce noo mem unu uHbIM Npedi02oM Npueiedb K cebe GHUMAaHUe, S HAYUHAL 60aMamo
€ PA36s3HOCMbBIO U OCIMPOYMUEM, KOMOPOe NPowarom aooam Hauel npogeccuu;

b) Monenb «roBopeHmne <— 3BYK, H3AaBaeMblil MpeAMeTOM» (0)1bKamb, OYXHYMb, 360HUNb, NPOZPEMENb, PO-
Komams, CKpunems, mpewams, uieiecmems, bruire (wymems), crépiter (mpewamy), gémir (wenecmems), grincer
(ckpunemy), gronder (cpoxomamy), resonner (36eHems), vrombir (2ydemv) u 0p.).

B kauecTBe MOATBEPIKIACHUSI TPUBEIEM HECKOJIBKO ITPUMEPOB.

Tpewamsb: «0Opasys TPEUTUHBI, U3JaBaTh TPECK» — «TOBOPHUTH 0€3 YMOJIKY, TapaTOPUTh» [3].

JlaHHBIiA T71aroJ B MPSIMOM 3HAYCHUH NEpeAaeT Mpe/CTaBieHre O ObICTPOM JEHCTBUH, KOTOPOE COMPOBOXKIACTCS
CYXHMH, HETPUSITHBIMH 3BYKAMH Pa3HOW CHIIbI U JUIUTENbHOCTH. (DOPMHUPOBAHUE MEPEHOCHOTO 3HAUYSHMS IJaroia
B X07Ie MeTa(hOPUIECKOT0 MEePeHOCca OCYILECTBISIETCS Ha OCHOBE XapaKTEPUCTHK ‘MaHepa 3ByqaHusi — ObICTPO’, ‘MaHe-
pa 3ByYaHHs — MHOTO’, “MaHepa 3By4aHHs — HerTpoMKO’. Ha OCHOBe TaHHBIX XapaKTEPUCTUK B X0OJI¢ METa(GpOPHIECKOTO
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MEPEHOCa BO3HUKAIOT XapaKTCPUCTHKH ‘MaHEpa TOBOPEHHS — OBICTPO’, ‘MaHepa TOBOPEHUS — MHOTO’, ‘MaHepa To-
BOpeHHUs] — HerpoMKo’. Kpome 3Toro, B KOHLENTYaJbHOM COJIEPKaHHH, PENPE3CHTUPYEMOM IJIATr0JIOM Mpeyams
KaK TJIaroJIOM TOBOPEHHS, HA OCHOBE MEPEUNCIICHHBIX XapaKTEPUCTHK TIOSBIIACTCS XapaKTEPHUCTHKA ‘XapakTep OT-
HOIICHHUS — OTpPHUIATeNbHBI . [IoMIMO 3BYKOBOI XapakTEpHUCTUKH PEUEeBOTO ACHUCTBHS, NACTCA MPEACTABICHUE
0 KOMMYHUKATHBHBIX Ka4eCTBAX PeUH, KaK, HapAMep, B CIICAYIOIIEM IPEATI0KCHHN:

Cam Ecop, byHmosaguiuti npomug ciog RyCmulX U HUYIONCHBIX, YMel UH020d MAK MHO20 MPewams U mapamopuma,
YUMo 8KOHEY 3aNymbledst Opyaux — He ROHUMAanU, ymo on xouem ckazams (B. Iykmun. Kanuna kpacuas. 1973) [6].

B maHHOM KOHTEKCTE pealnn3yIOTCsi KOMMYHHKAaTHBHBIC KAa4eCTBA PEUM ‘HEHOHATHOCTH , ‘HEJIOTHWYHOCTB’, YCH-
JIUBAsi XapaKTEPUCTHKY ‘OTPUIIATEIIbHAS OILICHKA .

Gronder (2poxomams): “Produire un bruit sourd, plus ou moins effrayant”. / «3naBats riyxoi 3ByK, Oosee wiu Me-
Hee ycrpatuaromuiny — “Proférer des paroles avec mauvaise humeur, réprimander avec une certaine familiarité” [11]. /
«IIpOU3HOCHTSH CIIOBA C TUIOXUM HACTPOCHUEM, JEIATh BBIFOBOP C (PaMIIIbSIPHOCTHIOY.

JIaHHBI IJ1aroyt B mpsMOM 3HAYCHHUH TICPEAACT MPEICTABICHUE O HEMIPUATHBIX TPOMKHUX 3ByKax. DopMHUpOBaHUE
NIEPEeHOCHOTO 3HAYCHHMs IJIaroja B Xoje MeTaOpHYECKOro MepeHoca OCYIIECTBISIETCS Ha OCHOBE XapaKTepPHCTHUK
‘caractere de son — rapide’, ‘caractére de son — sourd’. Ha ocHOBe JaHHBIX XapaKTEPUCTUK B X0Jie MeTa(hOpHUIECKOTO
TIepeHoca BO3HUKAIOT XapakTepuCTUKH ‘maniére de parole — rapide’, ‘maniére de parole — sourde’. Kpome 3toro,
B KOHIICTITYaTbHOM COJEPKaHUH, PETPE3EHTHPYEMOM TJIar0JIOM gronder Kak TIIarojoM TOBOPEHHS, MOSIBIISCTCS Xa-
pakrepucTuka ‘caractére de la relation — négative’. [TomrMo 3ByKOBO# XapaKTEPUCTHKH PEYEBOTO JCHCTBHSA, HaETCS
IpeacTaBiIcHrEe 00 SMONMOHATIHHOM COCTOSHUH TOBOPSIIET0, HAPHUMED, B CICAYIONIEM IPUMEpe aKTyaTH3UPYeTCs
xapakTepucTHKa ‘état émotionnel — indignation’:

Lui, tenant sa carte levée, continuait a gronder: — I1 faut qu'elle soit venue par quelque chemin connu du diable
seul, pour m'avoir échappé aujourd’hui (E. Zola. La Faute de I'Abbe Mouret) [9]. / Ho monax, depaca xapmy
Ha 8ecy, NpoooadICal 60pHams: — Yepm 3Haem, Kaxkoti 00po2oti OHA NPOULLA: YCKONb3HYIA 6Ce-MAKU OM MeHsL Ce200Hs;

€) MoJeJb «rOBOpPEHHE < 3BYK, H3/1aBaeMbIii YeJJOBEKOM» (Hanems, HAC8UCMEMb, nemb, Cmorams, ahaner
(kpsixmemy), chahuter (wiymems), chanter (nems), fredonner (nanesams), psalmodier (nemo ncanmoy), ronfler (xpa-
nemwv) u Op.).

®dopMHIpoOBaHHE NEPSHOCHOTO 3HAYEHHS IJIaroJjioB JIJAHHOW IPYIITBI OCHOBAHO HA CXOXKECTH 3BYKOB PEYHU CO 3BY-
KaMH, M3/1aBa€MBIMHU YEJIOBEKOM, HE CBS3aHHBIMH C MPOIIECCOM ToBopeHus. Vcxoas u3 Hammx (OHOBHIX 3HAHUI,
YTO 3BYKH, M3/IaBACMBIC YEIIOBEKOM, OMPENEISIOTCS €0 SMOIMOHAIBHBIM U (U3MUECKUM COCTOSIHHEM (XOpoIee
HacTpoeHue, 00JIe3Hb), MOKHO C/IeTIaTh BBIBOJI, YTO IJIar0JIbl, MPUOOPETAIONIE BTOPUIHOE 3HAUEHUE «TOBOPECHHEY /
“parole” mo yka3zaHHOH MeTa(OpPHUECKONH MOJEIH, TaKKe MepeaaroT HHPOPMAIHio 00 IMOIMOHAIEHOM COCTOSHUH
TOBOPSIIIETO U XapaKTepe OTHOIICHNH.

PaccMoTpuM B KauecTBe MpUMepa HECKOJIBKO TJIaroJioB.

Cmonams: «/3naBath cTOH. M3MaBaTh NPOTSIKHBIC, 3ayHBIBHBIC KPUKU WM 3BYKH, TIOX0XHE HAa CTOH» — «[0-
BOPHTH CO CTOHOM, XKaJysCh, CETys» [5].

ITpu hopmMHupOBaHMY IEPEHOCHOTO 3HAUCHHSI YUUTHIBAETCS, YTO CTOH O3Ha4YaeT HE3/I0POBOE COCTOSHHE YeloBe-
Ka, a TaKXKE TO, YTO 3BYKH ITH NPOTSDKHBIE, HE OYCHb TPOMKHE. TO €CTh B OCHOBY MeTa(hOpHUUECKOTO TepeHoca Jio-
KaTCs XapaKTePUCTUKU ‘MaHepa 3BY4aHUs — IPOTSKHO , ‘MaHepa 3BydaHHUs — HerpoMko’. Ha ocHoBe JaHHBIX Xa-
PaKTEepUCTHK B X0/€ MeTa(OpHIeCKOTo MepeHoca BOSHUKAET XapaKTEPHUCTHKa ‘MaHepa pedd — MPOJOIDKUTENHHO .
Ha ocHOBe maHHON XapaKTEPHCTUKU MOXKET BBIBOAHUTHCS XapaKTEPHCTHKA ‘IMOIMOHAIBEHOE COCTOSHUE — Ievais’,
‘XapakTep OTHOLUEHUS — OTPULIATENIbHBIHN .

Hoesobpaunuiii naoaem na ousawn u excumcs, mouHo emMy HACMYRULU HA MO301b. — Hecuacmuulii s uenosek! —
cmonem on. — Ymo once s 6ydy oenams? (A. I1. Uexos. CuactiiuBuuk) [Tam xe].

B npuBeneHHOM MprMepe akTyalM3HPYETCs TAkKe XapaKTepPUCTHKA ‘TIeeBasi yCTAaHOBKA — BO3/IeHCTBHE Ha cole-
CeHUKa  C IEJIbI0 BBI3BATD K ce0e JKalloCTh M COUYBCTBHE.

Soupirer (830vixamv): “Pousser des soupirs exprimant la satisfaction ou le déplaisir”. / «/3naBaTe B310XH, BbIpa-
JKAIOIUE YIOBICTBOPECHUE WM HEYJTOBOJNBCTBHE» — “Dire qch avec des soupirs, dans un soupir” [12]. / «Cka3aTth
YTO-NO0 CO B3I0XOM».

[pu GpopMuUpoOBaHKUY MIEPEHOCHOTO 3HAUYCHHS YIUTHIBACTCS HH(GOPMAIHS, 3aJI00KCHHAsI B OCHOBHOM JAe()UHUIINY TJ1a-
roJia, 0 TOM, 4TO C MOMOIIBIO B3/10Xa YENIOBEK COO0IIaeT cOOECEeJHUKY CBOIO SMOIMIO. B 0CHOBY MeTadopryeckoro me-
peHoca JIoKaTcs XapakTepucTHKH ‘caractére de son — bas’, ‘caractére de son — court’. B konmemnTe, crosiiem
3a TJIarojioM B TIEPEHOCHOM 3HAYEHHH, OJarojapsl WCIIOIb30BAaHHWIO CPAaBHEHMS MPOMMIMPYIOTCS XapaKTepPHCTHKU
‘maniére de parole — basse’, ‘maniére de parole — courte’. B xone naTEepnpeTaym 3a c4eT HHPEPEHIIMH MOKET BBIBO-
JIUTHCS XapaKTepucTrHKa ‘état émotionnel’ Ha OCHOBE XapakTepUCTUKHU ‘maniere de parole’. Tak, B copepikaHAN KOHIIETI-
Ta, CTOSIIETO 3a TJIAroJIOM ‘‘soupirer”, TOTEHIIMATGHO BO3MOXKHBIMHA SIBIIIFOTCS XapaKTEepHUCTHKH ‘état émotionnel —
satisfait’ u ‘état émotionnel — mécontent’. B mpuBeneHHOM HIDKe puMepe Omaromapsi KOHTEKCTY, B KOTOPOM HCIOJNb-
3yeTCsl TJ1aroJl, aKTyaJM3UPYETCsl XapakTeprucTrka ‘état émotionnel — mécontent’.

— J'étais certaine que vous viendriez ce matin, soupira-t-elle d'un air d'abattement (Zola E. Pot-Bouille) [9]. /
A bvina yeepena, umo vl npudeme ce2o0Hst YMpPOM, — YHbLIO 6300XHYIA OHA.

Takum o6pa3om, ObUIO BBISBICHO, 4TO MeTadopuueckas koruutusHas monenb [ OBOPEHUE <« 3BYUAHUE
MOXeET OBITh MOJpa3jieicHa Ha TAKUE MOJICIH, KaK «TOBOPCHHE <— 3BYK, U3][aBaCMBIi KUBOTHBIMY, «TOBOPCHHE <—
3BYK, M37[aBACMBbIi MPEAMETOM», «TOBOPEHUE <— 3BYK, M3J[aBacMblil YeroBekomy. [Ipu hopMupoBaHUH MEPEHOCHOTO
3HAYCHHUS TAHHBIX TJIar0JIOB BBIJICIICHHOCTH MOJYYacT XapaKTepUCTHKa ‘MaHepa 3Bydanus’ / ‘caractére de son’, qaroras
NpeJICTaBIeHHE O XapaKTepe Peur M SIBJIAIOIIAsICS OCHOBOM /it (QOPMUPOBAHUS MIEPEHOCHOTO 3HAUEHHS «TOBOPEHHE)
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y raroyioB. B pesynbrate MeTtaopHyYecKOro repeHoca akTyaJH3UpPYIOTCS XapaKTEepUCTHKHM ‘MaHepa roBopeHus’ /
‘maniére de parole’, ‘BHyTpeHHee coctosiHMe’ / ‘état émotionnel’, ‘xapaktep oTtHomeHus’ / ‘caractére de la relation’.
Pe3ynbTaThl HACTOSAIIETO MCCIETOBAHUS MOTYT OBITh HCIIONB30BaHbI IIPH PACCMOTPEHNH KOTHUTHBHBIX OCHOB (hOpMH-
POBaHUS IIEPEHOCHBIX 3HAYEHHUI «TOBOPEHHE» B NPYTHX SA3BIKAX.
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FORMATION OF SECONDARY MEANING “I'OBOPEHHUE/PAROLE”
ACCORDING TO METAPHORICAL COGNITIVE MODEL “SPEAKING « SOUNDING”
(BY THE MATERIAL OF THE RUSSIAN AND FRENCH LANGUAGES)

Tolmacheva Viktoriya Andreevna
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The article considers the process of forming the secondary meaning “zosopenue”/ “parole” of the Russian and French verbs accor-
ding to the metaphorical cognitive model SPEAKING <— SOUNDING. The originality of the study lies in the fact that the process
of acquiring the figurative meaning “zosopenue’/“parole” is analysed from the viewpoint of cognitive linguistics. The concepts
constituting the basis of the metaphorical transfer are identified. The author examines possible variants of this model and describes
evaluative characteristics acquired by the verbs representing the meanings “cosopenue” and “parole” as secondary ones.

Key words and phrases: conceptual derivation; cognitive model; metaphorical model; secondary nomination; secondary repre-
sentation; verbs of speech activity.
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CMU uepaiom 02pomHyI0 poib 8 (OpMUPOBAHUU MHEHUI U CIMepeomunog 8 Macco80M CO3HAHUU O0WeCBeHHOCHIU.
Uzyuenue meouaobpasza Pamzana Kaowviposa nossonsem oyenums omuouterue npeccol CLIA k PO u ee norumuueckum
Oeamenam. Llenv cmamvu — 6viaumMb A3bIKOBblE cpedcmsa, gopmupylowue obpaz nudepa Heunu 6 amepukaw-
ckux CMU. Bnepsvie 6 kauecmse npedmema uccie008anus 6biCMynarom JUHeBUCIUYECKUe 0COOEHHOCTU OYEeHOYHbIX
8bicKasvbisanull, Koncmpyupyiowue oopas P. Kaoviposa ¢ meduapecypcax CIIIA. Pe3yriomamvi pabomsi nOKA3aIU, YMO
SA3bIKOGblE CPeOCmEBa, UCNOob308aHHble 8 amepukanckux CMHU, coz0arom ompuyamenvhvlii 00pas npesudenma Yeuru.

Kniouesvie crnosa u ¢ppaswi: 0bpa3; meanaoOpas; S3BIKOBBIE CPEICTBA; SMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHAS JIEKCHKA;
KOHHOTAIIHS; BepOan3aIus; CEMaHTHKA.
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A3BIKOBAS PEAJIM3ALINSI MEJUAOBPA3A PAM3AHA KAJIBIPOBA B AMEPUKAHCKUX CMH
JlaHHas paOoTa MoCBsIEHA aHAIM3Y S3BIKOBBIX CPeNCTB, (opmupyronmx obpa3 riassl YeueHckoit Pecrryonukn

Pam3zana Ka,HI)IPOBa B aMCPHUKAaHCKUX CMU. AKTyaJIbHOCTI) TCMBI 06ycn013neHa TEM, YTO Me€Auacpeca JUHaMHUYHa
1 OIPpOJAOJDKACT pa3sBUBATHCA HOBBIMU, MHOT'Ia HEIPECABUACHHBIMU CHOCO6aMI/I, KOTOPBIC UMCIOT CEPHE3HBIC MOCJICACTBUA
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